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R U TEHEOFAERKRI

=g TR
*—T7—F: B o7, FARER. B
BE

B0 7 HIIBITOEEERHICLIOSFARRITT. EZAFORRKIZELS S
DEAFERIECLOBEFCLD LD LR H D, - 2T, BrEEATLUS
OEFEEEICLOBEEF., B, £ L TABREFACHEEELEZXL LI
Lo T, FIEEERANAFRREFOFER L L HIZ—2D 7 FRAER LTINS
ZE&ERLTNS,

1. BREALFAEREE (possessive adjectives, PA)

0T RIIBAMARETIL. ABRLBRIEOCUL B L UEOBFRNLIRE
TOREHATHDH, FICFEROAFBRT ANMOFAEERL, TORICBWNTH
FRIDBE LR L@BE 25 ZoRET, HEEARZ EOEINDOENLITE
RLIFIERHEL O, BEMK®RE LTI, BES -ov F/44E -in T
HLHHONFREEERN., TRUNDERO S DIIFTAREF & XX 5,

0y T BB AFTERAFIL. AFICERFENOVWTELGR, EffifEL o
THAEMBEDORTOM - B - BT -8B 5, HEFETEEDHY. HRF -ov
EBEHOE DA FTT, -in (FHAF L BHEAFTOE DL DIZHEY
FIED <, BT TRRZBT SDHBAEFIE—RIC, EEEHEIZLRFBICL R LIREE
RB&. RBILZIRIEERLD S, RERIIFEICAFON - - BIZ—HKTH
A, BIERIIME - BT 8T 5, EZAN, TrAEAFEIIEMEIZ LR
RUNIH b L TEEERE T, AT EERFOBERAMR L~ HiERE T 5,

(1) a. tjotin (PA)'aunt's' < tjotja

b. Varvarina (PA < Varvara) koska 'Barbara's cat’
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2. AMRRABFOMER

FEREFIIAHRREFADOHAER L BUT L 250D D, KIZ, AFMK
AFDOFHERD RN CREEAN L ZA T EARELTRB EER O 7 4 7L & 55788
T2,

2. 1. BERNEIATERBHZAT

B2 TETEHAFVPFTAE TCHDL Z LITFEICBRBTREIND N AFMUA
FIABRATOMER BEFRRALT) Lo THAEERL. AMRARFED
B — B 2 BRE OFTE LU OBRE 2 £ T

(2) pero (neut. nom) brata (masc. gen.)
pen of. brother

(3) moja (possessive pronoun.) masina
my car

AFREFOFTARICITL., BEWARNLFERN & BELEIT I LD (— AW
AR & AFRAFORKE L EoKRIULEEBREY LL—UARERDOLD (=
AFR) &M D,

2. 2. A\BRABROFMELLEHE

BRoVTETHEL L —BHRHADOKRRCILFORER L HVS, L
LAFRATFOBRIT., R4 RETFORBE L & HEO#EA K
<. FIECEE R Y A2ETESIBEIC b TAMKAFEORARNHV LR
%,

(4) a.dom brata(gen.)
house of.brother

b. moj(masc. nom.) dom(masc. nom.)

my house



R o7 BOFRA&KE 51

c. *dom  menja(gen.)
house of.me

FREHNIZ ABMRE OB AR 2 Z2IZKBI L, BERANL L 02— AHBEEE
loTmojH, REDLDE = AFRBNE FHEL E~Tego B & L5,

ABREFOBRE LA LT, KBAFAOBENRIZTEEDOS L, D
BT ERAELIZIHEL, TALUSNOTIIIBEIZTF- T35, Zhit,
AL EZRTEAFNNIFAREFRH > T, IAOHRPEZITF LN TESL D
EEELSETWDY, TAREFHOF IR ETARBEFAOLELLTHEZLLD
Zxt L, ABMRAFEOGGIIBRE LA L IXMnmte LT,

3. ZAMREFAOMAER LRI

FiE T ego BT moy B & IX 82 | #EMEBIC —E L TEKT DI &R0,
ego B RFN R —BMRHLNRNT &G, FTAEEAFEKE TS LT ego
M2 moj MEF L IN—TICE L DT ZOREBPIREFOBE L E-7-<RL
THDHI ML, ego BB O—HBTHL LIRET D,

3. 1. {IE

BRIIATEEHT 2 & XIZIFRRAIE L TEDEOEZAIZ DL DI L, AR
RAFOFRAERITEBLFORNC S, ZOMNBEOEWIBE ETERESITH
—DODHHTHD,

(5) a. Eta kniga ego(possessive pronoun).
this book (is) his
b. Eto ego(possessive pronoun) kniga

this (is) his book
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c. Eta kniga brata(gen).
this book (is) of.brother
d. Eto kniga brata(gen).
this (is) book of.brother

L£FDBEOTTHD ¢, d (X, BAZEH L TV LBENTOAFHOEAICD
1. BEBEMELRONRERDD), A2 PER—Ta VOBNRHR— DD
ST LTHRERI LW,

AL A OFA T AT ORI OWTERT 5729, (E/isE)RIEND
KR, ANBMRAFOTATESABE THDL ETHRLIT. KDL ICEALD

(6) BEMESAHRELANEH T 2. TOREBEIERBITL L LRKICHEEE
HAIDORINZESD,

3. 2. HIEH
BiB@OMEBEIC D L X, S ABRRALTFIZZTOBIIO DL TEHEIZ n- O
WL A D, BIEROMIEIZRD & &8 n- i T0hreu,

(7 a. dha nego (gen, n+ego)
for him

b. o nej (prep, n+ej)
about her

1l

BIEFAOMIBIC 2D L X T ORBRELE R 2F/TENITI RV, AL
OFER L. RIBFAOCE A MBS HIHATELTH S,
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8 a. dlja ego brata (gen.)
for his brother

b. o eJo sestre (prep.)

about  her sister

L@, #iEFIL ego. ejo BEV HoTWVBZ LiIZhbiXiv, 4RO
B THDBEHKIT n- BoE  ABRAFOBARIZIZ ORI E WD DX
OB EDBENTHS, LirL., FELOBLFEILBE THIEEZDE, KD
LITEZD

(9 ZAMKRBHAHLSMEROMEBICEM TGS LE, BHEIC nAO0V=HIIK
Do ZAMHEYARBZFAOEEN L YKZLBFOOMARTHDEE. nidOh
A A

mo) HIIHAFNTHY | FILL S ABRABFAOFHERE LTRSS TW
HH0O0 ego BOIE ) IEAEFAN TRV, Zhi2 ABRAFOBR THH L&
ZBHE. BIESATEFE OBRICEBLTREESTAZ LIZL T, —BRUZE
BORTEROGHAMNIC ) F<BEFILich?, BEAFOBEROB X IO
LT, ABRAFNT - ABRE AR TCRHEIAEEAT L BES, S ABTIIBEN
FHZHTED, EEBZHON L2 L LBETH B,

4. HMBROFELREFELER

moj MErEEIL. IrEEEHREFEC LI REEEZ > TS, 2F YD, %A
RDBAEFNME B BEBNT—HTE L. TEENABITHS Z L. AT
AFDEATENI D 2 ETH B,

4. 1. %78

ATAEERTFIIATRELFWOKITH 25, ABREAFORRAERICB XL TH
BROXHED &, WO X D ICATAEER & AMRATORAER & OXT2BEN
Hiho,
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(10) a. Eto Natasina(PA, fem.) kniga(fem.)
this (is) Natasha's book
b. Eto moja(possessive pronoun, fem.) kniga(fem.)
this (1s) my book
(11) a. dJa kupil  Natasinu(PA) kosku;
I bought Natasha's cat
onaumerla nedelju nazad.
she died a week ago.
b. Ja videl  vasu(possessive pronoun) masinu.
I saw your car
Gde vy byli?
where you were

PIAREFIIATNC L » TEf Sy, BHOLEND HEEITE, Li-
o THUAROBRERND Z LT D,

(12) a. mamin (PA) /mamy (gen.) dom(masc.)
'mama’'s house'

b. tvoej (gen. fem.) *mamin (PA)/ mamy (gen.) dom
'your mama's house'

(12)D b. Tid. BEEZHWRBOFIIABNRLEFAOF AT tvoej 7MEH LTV
5 DiX4F mama OB mamy Th A0, FrABAETIL tvoej (2 X » TEM X
D &idheu,
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4. 2. BERE
2 T RRICRVT, BMEARNIENE A CERICERRPERRELZ b O N TH
5, FOGREEELCHNELIE AT ORBE TRIND D, TEEEHFHALZ LD
L£FNIBEOND Y ICFTEERSHE B WD Z LB TE 5,
(13) Sasin (PA, nom)/ Sasi (gen.) portret 'Sasha's portrait'
BEOLATAEEFAOLGEFCLAMNBICLZD 958, FOT7 R IHE TR
V. FrAEEATE S BRI —DOO4AFYEMT 5 &, FEREEFANFE. B
BASBEEEZR D,
(14) a. bojazn' Sasi (gen.) 'fear of Sasha'
b. Sasina (PA) bojazn’ 'Sasha's fear'
(15) '‘Sasha's fear of papa'
a. *Sasi (gen.) bojazn' papy (gen.)
b. Sasina (PA) bojazn’ papy (gen.)
c. *Sasina (PA) bojazn' papina (PA)
(16) ‘'papa's fear of Sasha'
a. *Sasina (PA) bojazn' papina (PA)

b. papina (PA) bojazn' Sasi (gen.)

c. *Sasi (gen.) bojazn' papy (gen.)
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AFRABFAOFAE LATA A FRCBRE & [Bikk, EfELF A2 &6 L TEEEM
BB OMERIRBROBMFICL D LN TE D,

(17) tvoj (possessive pronoun, nom.)portret

'vour portrait'
AR EFTOFMEFRIITEICLEMEIZLEND D, T/ H T ENE 0,
QIHDOH TIIAFRAFOTAETEN 1] WO AFEEHL TVWDA,. EiE
IZEBNFITHI>NEETHD,

(18) tvoja (possessive pronoun) bojazn'

'vour fear'

(19) 'Sasha's fear of you'

a. Sasina (PA) bojazn' tebja (gen.)
b. *Sasina (PA) bojazn' tvoja(possessive pronoun)
c. *Sasi (gen.) bojazn' tebja (gen.)

(20) 'your fear of Sasha’

a. *Sasina (PA) bojazn' tvoja (possessive pronoun)

b. tvoja (possessive pronoun) bojazn' Sasi (gen.)

c. *tebja (gen.) bojazn' Sasi (gen.)

(B WO EROMKRLT sam F{TiTMz 5L, BETIEARAOMBY 2
N, FTERERNLYRWL LT TEhu,
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(21) a. *Sasin (PA, nom.) portret samoj (gen.)

b. portret samoj(gen.) Sasi (gen.)
'Sasha's portrait by / of herself

MNERAFEOREIIBMEAFO X, BREEITIIANLGN, BHIE WO E
BRORBFsam X £ LR 95 22X TE R, (2la) & REkiz, (22)D AR 4AEH
OFTEFROF L. samogo (gen.) E BB FR—FK Th D,

(22) a. *Sasin (PA, nom.) portret samogo (gen.)
"Sasha's portrait by herself"

b. *tvo) (possessive pronoun, nom.) portret

samogo (gen.)
"your portrait by yourself"

4. 3. HEA

0T EEOREF DR TS U LOBENL., BT HAFAD K /MK L iz
IXEDATEFNICH DB EFNERBEICEZDEVOSHWENR DD, AFEIEUE
ThHdHLEEITILEDPREICRDD, ERABREPERIND X5 2RE T,
EROHDER B TEORASDELT - BEEIIBKIZ S, NP 2&0
RO L & EERFANKF LY LANCH B 5HE. HERAFOSEIIEEBEK
W22 B0, ERAFRCREEIZ 2 O VWA R TR I 5,

(23) a. Eti (nom. pl.)) pjat’ dobryx (gen. pl.) kosek (gen. pl.)
these five good cats

b. dobryx (gen. pl.) pjat' butylok(gen. pl.)
good five bottles
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(24) a. Sasiny (PA, nom. pl.) pjat’ kosek (gen. pl.)
Sasha's five cats
b. mo1 (nom. pl.) pjat’ kosek (gen. pl.)
my five cats

FIATEARIAMRLTORARL L DMOBFEIT L LRVERET & FkIZ. 4
A ER A EEREINDIREICRBOTEFEORNCH D & EITIE R B
20 BEOEBEZ T TRBICR D Z LTk,

5. &%

I ZETIZHARNETERAR LB, ABMRAFIORARO @S RS
FEFAOGR L TROFRIZE LD D, FTBEREMS. ABRAFOREE L IFITIE
CHEE2LL, BRMEIEIRZAIENE N ENDNE,

B FrE B AMKAER | BEM

. Bl

ARDMYE - B - BT b O O O
AMREREOXITEIZED O O ®) x
FRARBROETRIZES O X / X
BERRADEEE - BNEICLD O O O X
&5 sam & B—iExR O X x x
BBAOB THERADOEIC—H / O @) x

FARERE ABRAFHOFTAEENROLE SO T N—TZ 2T L 0D NI D
KNPOLEH LMD, ZOWMBITZFZOERNAENE HIZHRES— « ZAREW
H@E\V animacy R L TW5, FTERAFRORTHAI/IN—TERETH I LIT
XoT, v U THEOAFEIC animacy ([2X A LV #IDWEBINTFET D LV D
RENTED, ZOXFBa T TEOFOIINOBERBIIBNT—RILTEIDH,
EIMDEHOHTERBETH D,
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